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EKCIPECUBHICTh BUCJIOBIIOBaHb. BoHU Bi7j00pakatoTh 0COOIMBOCTI MPABOBUX CUCTEM
1 KyJIbTypHHUX KOHTEKCTIB, IIO pOOWMTH iX TepeKsia] CKJIaJHWUM, aje Haa3BHUYaitHO
BOKJIMBUAM TIPOIECOM. 3aCTOCYBaHHS ONTUMAJIBHUX CTPATETi MEpeKiIamy T03BOJISE
30eperTy MpaBoOBY TOUHICTh TEKCTY, MIHIMI3YBaTH PU3UK IOPUIUIHUX HEMOPO3YMiHb i

3a0e3MmeunT ePeKTUBHY MDKKYJIBTYPHY IOPUINYHY KOMYHIKAIIIIO.
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Maxkapuyenko Craniciaas Iroposuy
Kuiscokuii nayionanvruil ynisepcumem mexuonoziti ma ousauny (m. Kuis)
HaykoBa kepiBHULS — cT. BUKJI. MaxoBuu LA.

MAIIMHHWMA MMEPEKJIAJl: BUKJIMKU TA IEPCIIEKTUBH

VY cydacHOMy rin00ali30oBaHOMY CBITI €()eKTHBHAa MIDKMOBHA KOMYHIKAIlis €
KIIFOUOBUM (DakTOpoM Yy Hayili, OI3HecCi, OCBITI Ta MIXHAPOJHUX BIIHOCHHAX.
MamuHHUR nepekiaj cTaB HEBiJl'€MHOI YAaCTHHOKO IHOTO IMPOIECYy, 3a0e3NeUyruH
IIBMKMH i JOCTYNHUI MepeKiIaj TeKCTiB pi3HOI ckaagHocTi. Moro poibs 0co6imBo
3pocia B yMoBax mugpoBizallii, KoM norpeda B onepaTuBHOMY JOCTYII A0 iHGopMarlii
PI3HUMH MOBaMH MOCTIMHO 30UTbIIY€ETHCS.

Oco0muBYy yBary CiiJl NPUAIIMTH CKJIAIHUM acleKTaM TEPeKIaay, TaKuM SK
nepeada CICHIOBUX BHPa3iB 1 HEOJIOTI3MIB, IO, 3TIHO 3 JOCTIIHKCHHSIMH, € TOCUTh
CKJIQJHUM 3aBJaHHSAM 4Yepe3 iXHI0 CKCIPECHUBHICTh Ta €MOIiHEe 3a0apBJICHHS.
Hampuknan, y mepekiaal MOJOADKHOTO CJIEHTY BHKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI METOJH,

BKJIFOYAIOYM TPaHCHIITEepaIlilo, KalbKyBaHHS Ta ONMUCOBUN mepeknan. Lle migkpeciroe
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BaXUIUBICTh BJOCKOHAJICHHS CHCTEM MAIIMHHOTO TMEpeKiaxy MAis aJeKBaTHOTO
nepelaBaHHs 3HaueHb 1 CTUJIICTUYHUX 0co0auBocTel MoBlieHHs (Avramchyk & Kugai,
2022, c. 6).

I'peuyxa 1 Ky3eOHa BH3HA4yalOTh MallMHHUN MEPEeKyaj] SK «IEepeKsa] TEKCTIB
(MMCHMOBUX Ta YCHUX) 3 OJIHIET IPUPOTHOT MOBH HA 1HIITY 32 JOIOMOTOI0 KOMIT IOTepa»
(I'peuyxa & Kyszebna, 2017, c¢.372). OcHOBHa MeTa MAaUIMHHOTO NEPEKIady -
3a0€3MEeUYNTH MBHUAKE 1 IOCTYITHE PILICHHS JIJIs IepEeKIIay BEIMKUX 00csriB TekeTy. Ha
BIAMIHY BiJl PYYHOTO TNEpEKJaqy, MAIIWHHI CHUCTEMH JO3BOJSIOTH MEpeKIagaTH
iH(pOpMalLiI0 MUTTEBO 1 y Benuue3Hux macmrabax (o Take mammHHMI nepekian i
Horo poJib B CydacHi iHaycTpii?, 0. 1.).

OpHi€ro 3 KIIOYOBUX MPOOJIEM MAIIMHHOTO MEPEKIIay € TOUHICTb 1 aIeKBATHICTb
nepeaBaHHs 3HaUeHHsI TEKCTY, 0COOJIMBO SKILO BIH MICTUTh XY0KH1 €IEMEHTH, CIIEHT
abo cnenudivuHi KyJabTypHI BiacwiaHHs. Sk 3a3HavaroTh KanadyeBchkuil 1 BunineBchka
(2022), nepekiian JiTepaTypHUX TEKCTIB BUMAarae 30€pexeHHs He JIMIIE 3MICTY, aie i
CTHJIICTUYHHUX Ta ECTETUYHUX 0COOIMBOCTEN opuriHaiy. Lle yckiagHioe BUKOpUCTaHHS
MAIIMHHOTO TIEpeKJIay B TaKUX BHUMAJKaX, OCKIIBKA aQJITOPUTMH  YacTO
30CepeHKYIOThCSl Ha OYKBAJIbHOMY 3HAYE€HHI1 CJIIB 1 MOXKYTh BTpadaTH KOHTEKCTYalbHI
Ta emoIiitHi HroaHncu (KamaueBchkuit & BumneBceka, 2022, c. 26).

JIOCTITHUKY TaKOXK 3a3HAYAIOTh, 1[0 OJTHUM 13 TOJIOBHUX 3aBJIaHb MepeKiiagaya €
30epeKeHHS XyJI0°)KHbOTO €()eKTy OpUTIHATY Yepe3 MPaBHIbHE BUKOPUCTAHHSI MOBHUX
3ac00i1B. Lle 0co0IMBO BaXKIMBO MPU MEPEKIal CICHTY, KM 4acTO Ma€ €KCIIPECUBHE
3a0apBJIEHHSI Ta 3MIHIOETHCS BIANOBIAHO JO KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY. Y TaKoMy
BUMAJIKY MAIIUHHUNA TIEepeKiaaa Moxe OyTH HEJIOCTaTHbO TOYHHUM 1 BHUMAaraTu
nocTpenaryBaHHs abo 1oaarkoBoro TiiyMadeHHs (Avramchyk & Kugai, 2022, c. 6).

1106 migBUIIMTH SIKICTh MANIMHHOTO MEpPEeKIaay XYI0XKHIX Ta HepopMaabHUX
TEKCTIB, BUKOPHUCTOBYIOTHCA PI3HI METOAM, TakKl SIK 3alO3WYEHHs, KaJbKyBaHHS,
JOCTIBHUM MepeKiaj 1 TpaHCo3uilis. Jleski TOCaITHUKN BBaXXatOTh, 0 €(PEKTUBHUM
pIIIICHHSIM MO’K€ CTaTH KOMOIHYBaHHS IIMX METOAIB 3 aBTOMAaTU30BAaHUMU
aJITOPUTMAaMH, 10 JT03BOJIUTH MOKPAIIUTH TOYHICTH TIEPEIaBaHHs CEHCY Ta CTHUIICTUKH

opurinansHOTO TeKCcTy (KamaueBchkuit & Bumneschbka, 2022, c. 27).
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P03BUTOK MamMHHOTO MEpEeKIIaay MPOUIIOB KUIbKA BAXJIMBUX €TAIliB, KOKEH 3
AKX BIJ3HAYaBCS CBOIMU MiAXOJAaMU Ta piBHeM TouHOCTi. [lepmmmu 3’ sBuimcCs
cuctemMu nepekiany Ha ocHoBi mpaBui (Rule-Based Machine Translation, RBMT).
Bonu mnpamroBanu 3a 3a3ganeriib BU3HAYCHUMHM TpPaMATUYHUMHM Ta JIEKCUYHUMHU
3aKOHaMH, CTBOPEHUMH BPYYHY JJII KOXKHOT MOBH. X04a TaKWil miaxij 3a0e3rneuyBaB
NEBHY Mepen0adyBaHICTh PE3yNbTaTiB, BIH MaB CyTT€BE OOMEXKEHHS — CKIAQIHICTh
ypaxyBaHHS BCiX MOBHHMX HIOQHCIB.

HactynmHuM KpokKOM cTajio BHPOBAKEHHS CTATUCTUYHOIO MAIIMHHOTO
nepekiany (Statistical Machine Translation, SMT). Ll TexHo0TIs 3MIHMIIA TAX1A A0
nepekiaanay, amKe Telep CHCTeMa He TMOKJIajganacs Ha CyBOpi MOBHI TpaBWia, a
aHayi3yBaja BEJIWYe3HI MACHBH JBOMOBHHUX TEKCTIB, IIyKalOUWd HAMOUIbIT WMOBIpPHI
BIJIIOBIJTHOCTI MK clioBamMu Ta (hpazamu. Yum Ouiblie JaHux 00po0iisiia cucteMa, TUM
TOYHIIIMMHU CTaBaJIU MEPEKIIAJIN.

OcranHiM mnpopuBoM Yy cdepi MaIIMHHOTO TMEpeKyaay CTaB HEHPOHHUU
mamHHUN nepeknasn (Neural Machine Translation, NMT). 3aBaskyu BUKOPUCTaHHIO
rMOOKUX HEMPOHHUX Mepexk Taki cucteMu, sik Google Translate 1 Deepl, 3mathi
aHai3yBaTW HE MPOCTO CJIOBa, a M ixHiM koHTekct. lle mo3Boiisie cTBOproBaTH
nepeKyaaan, [Ki BUMISIAIOTH NPUPOAHIIIMMHU 1 TOYHIMIMMH, OCKUIBKH aJITOPUTM
HAMara€eThCsl 3p03yMITH 3arajibHUM 3MICT TEKCTY, a HE MTPOCTO 3aMIHIOBATH OJIHI CJIOBA
iHmuMu (1o Take MammHHUN nepekiaj 1 Koro pojib B Cy4acHii iHaycTpii?, 0. 1.).

CyyacHu#l pUHOK MAaIlIMHHOTO MEPEKIaly aKTHBHO PO3BUBAETHCS, IPOMOHYIOUH
PI3HOMaHITHI IIATHOPMHU 3 IEPETOBUMHU TeXHOJOTIAMH. HalimonmynspHiIii cepesl HuX —
Google Translate Ta DeepL, siki 3aBIsIKM HEMPOHHUM MepekaM 3a0€3NeUy0Th BUCOKUI
piBeHb TOYHOCTI Ta aJamTalilo TEKCTy A0 MOBHHMX ocobmuBocteir. Google Translate
3aJIMIIAETHCS OJHUM 13 Hail MAacIITaOHIIIMX CEPBICIB, IO MIATPUMYE MepeKia OuIbLI
HiX 130 moBamu. 3aBAsSKM BUKOPUCTAHHIO HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO MEpeKiIary
(NMT), et iHCTpYMEHT AEMOHCTPYE IIBUJKICTh Ta aJalTUBHICTh 10 HOBUX MOBHHX
3pa3kiB. OgHAK OCTIIKEHHS MOKa3ylTh, mo Google Translate Mae cXuiabHICTH 10
OYKBaJIBHOTO TIEPEKIaAy Ta MOXKE JOMyCKAaTH JIEKCUYHI Ta CHHTAKCHYHI TTOMHJIKH,

0co0IMBO Tpu poOOTI 3 XyAokHIMH TekcTamu (MoiceeBa, J[3ukoBuy, [llTanpko, 2023,

c. 79).
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Hatomicts Deepl Bin3HauaeThCsi BUILOIO SIKICTIO MEPEKIany 3aBASKH OLIbII
TOYHOMY BIJITBOPEHHIO CTUJIIO Ta KOHTEKCTY TeKCTy. JlOCHimKeHHs CBia4aTh, IO
DeepL poOuth MeHIIE JIGKCHYHUX Ta CHHTAKCHYHUX MOMWJIOK mopiBHAHO 3 Google
Translate, Mo 0COOIMBO BaXJIMBO IS TMEPEKIaay XYJOKHIX 1 HAYKOBUX TEKCTIB
(Moiceena, JI3ukoBud, Illtansko, 2023, c. 80). IIpoTe 1eli cepBic MATPUMYE MEHIITY
KUTBKICTh MOB 1 MEHIII aIAITUBHUM 10 CHIEIIU(IYHOT TEPMIHOJIOTII.

OxkpiM 1IUX JBOX JiI€PiB, ICHYIOTh TaKOX 1HIII MEPCIEKTUBHI TIATPOPMH, TaKl
ak Microsoft Translator, sikuii iHTerpyerbcs y mpoAykTu Kommasii Microsoft, Ta
Amazon Translate, mo opieHTOBaHWI Ha aBTOMATH3aIliI0 IMepekiIaay B Oi3Heci Ta
CJICKTPOHHIA KOMEPIIii.

MamuHHu# nepeksiaj] cTaB KJI0YOBUM IHCTPYMEHTOM INI00aNbHOI KOMYHIKalIii,
3HAYHO MOKPAIIMBIINCH 3aB/ISIKK HEHPOHHUM MepexkaMm. [IpoTe mpobiemMu TOYHOCTI Ta
nepeayl CTUJIIO0 3aJUIIAIOTHCS, OCOOJMBO B XYIOXHIX TekcTtax 1 cieHry. Google
Translate 3a0e3neuye MUPOKE OXOMIICHHS MOB, ajleé MOXE JI0IycKaTu nomMuiku. DeepL
TOYHIIIIE TIEpPe/Ia€ CTHJIb 1 KOHTEKCT, X04a MIATPUMY€E MEHIIIe MOB. [HIIIl cepBicH, TaKi
sk Microsoft Translator 1 Amazon Translate, 3HaxoasTh 3aCTOCYBaHHS y ceU(pIYHUX
rany3sx. [lepcnekTBr MallMHHOTO TMEPeKIaay MOB’SA3aHl 3 MOJAIBIIUM PO3BUTKOM
MITYYHOT'O 1HTEJIEKTY Ta IIIMO0KOr0 HaBYaHHS, 110 JJO3BOJUTH CTBOPIOBATH I11€ TOYHIIIN
Ta OUIBII AJanNTUBHI CHUCTEMH. [HTerpamis MaIIMHHOTO NEpeKjIaay 3 IHIIUMU
TEXHOJIOT1SIMH, TaKUMH SIK JIOMOBHEHA PEAJTbHICTh Ta TOJIOCOBI TMOMIYHUKH, Ma€

NOTEHI[1a] 3p00OUTH MI>XMOBHY KOMYHIKAIIIO 1€ O1IbII €()EKTUBHOIO B MalOyTHHOMY.
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